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REPUBLICA DE PANAMA
REPUBLIC OF PANAMA
MINISTERIO DE GOBIERNQ Y JUSTICIA
MINISTRY OF GOVERNMENT AND JUSTICE
SERVICIO NACIONAL DE MIGRACION
NATIONAL IMMIGRATION SEHWDE
SOLICITUD DE VISA DE TURISTA -

TDLJRIST VISA APPLICATION

Lea cuidadosamente el formulario. Mo borre, ni tache. No deje espacios en blanco. En el

caso que la interrogante no aplique a sus solicitud, escribir no aplica (N/a).
{Please read carafully the form, please don't erase of seratch, Please do nat l=ave any bBlank space, Wher%bi't‘s ne
applicable, piease put Nia) -

e

A- Datos del solicitante de visa de Turista gue solicita ingresar a Panama,

Applicant data for Tourist visa 1o enter Panama

s

1. Nombre completo del Turista: (Full name of the Tourist) '5

P

3 e

Primer nombre Segundo nombre Apeiiidos
{Flrat nama) {Second name) {Surnamea)

2.Nombre usual (Usval name)

Mombre Legal(Legal name)

3. Estado Civil (civil status) casadoimarriad) soltero (single) unidoiving

tegether) divorciadobivorced) viudowidawiwidowsr)

4. Mombre del cényuge (adin si es divorciado) (name of your spouse even divorced)

nacionalidad Del cényuge (nationaiity

af your spouse)

5. Miimero de Pasaporte (Passport Humber) Pais que lo Expide

{cauntry of Issue)

6. Fecha de vencimiento del pasaporte
{Dato of expiry of the passport)

7. Pais de residencia y direccién actual del solicitante. (Country of Residence and the present
address of the applicant) y

Pals Esludn.. Provincia o Depardamento Cludad (Country, State, Provines & Gity)



Avenida, Calle y N* de Casa o Habitacién. {Avenus, Sireal, Houss Noj

8. N® de Teléfono. Fax ; ApartadoPostal

(P.O.Box)
{Residenclal y Laboral){Residence/Work)

8. Correo electrénico (e-mail)

10.- Macionalidad (Nationaiity) - : Ocupacién /Profesién  Actual
{Occupation! Present Profession)

11. Lugar de trabajo y nombre del empleador (Place of work and name of the

employer)

12. Fecha y lugar de nacimiento [Date and place of birth)

13. Religién

14. D=clare si tiene familiares o amistades en Panama (nombre, parentesco y domicilio} (Daclare

it any Family/friends in Panama-names, relation and residence)

Nombre- ParantescoiRelationship) — Direccidn{Addrass)

15, Direccién del hotel o sitio donde va a hospedarse en Panama (address of the hotels of name
and place of lodging/boarding in Panama)

16. Teléfono donde se le puede localizar en- Panama {Contact telaphone in Panama)

17. Fecha en que planea viajar en Panama (Date  of travel o Panama)

18. Tiempo de estadia en Panama {debe ser exacto) (Time of exact stay in

Panama)

19. Motivo del viaje (reasons for travel to Panama)
Turismo(Teurism)
Asislir @ Seminarios, Forias u olros evenlos{Attend seminara, fairs, Conforonces etc)
Vigilar familiares { Hasta 90 dias)(Visit family anly for 90 days-3 months)
Hacer conlaclos de negocios(For business purpose)
Visitas comerciales y profesionales{Business or professional visit)

Recibir senvicios médicos ambulatorios o tratamienlos cortos.(Medical reasons)
Otros/Detalle(others/details) :

Si va a ingresar como integrante de una excursién o con un plan de turista, describir
(I you are taking a tour or an excursion or any ofher tourist plan, please inform)




20. Declare sl plensa solicitar alguna otra visa de no residente o permiso cuando

ingrese a Panama (Are you planning to apply for a non-reskdent visa or parmit. once you snter Panama 7)

e No_(siga-con el punto N° 24) (if No continue with point NO.24) 81, (Siga con el punta:
siguianie) (ves then continue 1o the next ling) '

21. Que visa o permiso desea sclicitar en Panamad. (Whal type of visa are you applying for)
Visa miltiple de no residente. (Non resident multiple visa)
" - Parmiso de residente temporal (Temporary resldant permit)
____ Permiso de Residente Perrnanenle.{l’aunan;mt resident Permit)

22, En el caso de que su intencién sea solicitar una residencia temporal o permanente
declare (in case you are applying for permanent or temporary residence, please declare) I
Que permisa de residente aplicara. {Debe ser exacto) What type of resident permit will apply {Please be

precisa) (Las opciones estdn en el sitiovrerw. miceacin gob. pa y en el silio Panamad tramila)(You can see

the options on the website; wwemgraciongobpa & in Pariama  Tramita.

{Deba aportar adiclonalmente los requisitos, que se detallan of la segunda nota da esta

solicltud) {You must submit additionally the requirements detailed on ihe second page of this application)}

23. . Cémo piensa subsistir? {mode of subsistence)

a. Ejerciendo la profesion de(Profeasion)

b. Si el motivo es estudios especifica(lf the reason |s to study, please specify: Centro Educativo.
{Institute) Nombre y duracion de la Carrera [Name and the duration of the course)

{Oebe adjuntar carta original deadmisién, de una institucion reconocida por el Ministerio de Educacion).
(Please attach the original letter of admission of the Institute recognized by the Ministry of
Education)

¢c. Dependiente de madre, padre, conyuge, hijos mayores de edad (especifique) (depandent on
mother, father, spouse, children {adults) - specify)

d. Rentista o Jubilado (retired)

&, Solvencia Econdmica Propia (Economic solvency)

f. Inversionista (Investors)

g Tengo promesa de trabajo en la empresa {Contracl Work letter/appoiniment letter of the
Company)

h. Contratado par el gobierno, especifique (Employed by the
Govemment)
i. Como Ejecutivo de la Zona Libre de Calon (As Executive of Colon Free Zonge)

j. Remunerado desde el exterior por la empresa (remuncration from abroad by the
Company)
k. Otros (Others)

24, Detalle sl ha estado anteriormente en Panama y en que afio (Please give details I you earliar

have been in Fanama and the year)

25. Alguna vez se le ha-autorizado una visa de Panama (Have you ever been authorized visa for
Panama) ___ Si (yes)__ No
Especifique tipo de visa (turista, permisos de residencia, miiltiple} (speclfy the type of visa-tourist,
resident parmit or multipla) : :

T . SRS



26,81 lidhe visas vigentes de otros palses, Indique cualas {If you have any valld visas of other -
countrins; pleasa Indicale)

27. Alguna vez se le ha negado o revocado una visa o residencia de Panama. Especifique tipo
de visa , permiso }flfﬂﬁha {If ever tha visa or residen! parmit for Panama has been refusad or revoked . Pleass

specily the type of visa, permit and date)

28. Nombre ¥ firma del solicitante {Mame  of ithe  applicant and

signatures)

29. Alguna persona ha llenado este formulario por usted? (Has sny other person filled this farm for

you?) No Sl {yes)

30. Nombre y firma de la persona que ha llenade el formulario por usted (Name and the
signature of the person whi has filled this. application for
yaury,

30. Es usted residente de algln pais, distinto al de su nacionalidadi Are you a resident of any

country apart fram your natianalily. Mo Si.{yes)

31. De que pals es residente {of which country are yau a resident) (Adjuntar
copia legible del carné o documentiacidn que acredite |a residencia). (Plesse attach a copy of your |D of any
oined document of proof of residenca).

Neta: Este formulanio debe estar acompafada de las requisitos que se detallan en el irdmile: This form
must be accompanied by the requirements mentioned).

1. Photographs 2x2 (passport slze] with a clearfwhite background. The photo must be a with a
full face view; On religious grounds only then you are allowed to cover your head.
2. Avalid copy of your travel document, passpart including the main page with detalls of the
applicant, copios of other visas obtained, entry and departure, renewals and observations.
3. A copy of the resident card or ID showing the citizenship of the country of domicile.
|tinerary showing the date of arrival and departure fram Panama
5. Proof of economic solvency to sustain your stay, which should not be less than USD 500.00
which could be shown through following documents;
- chegues or bank drafts in the name of the applicant
- Travelers cheques in the name of the applicant 3
- Bank certificate of the applicant with the statemant of accounts of the last three
months
- Cradit card of the applicant
- Incomea declaration of the last financial year .
- Other means to prove your income, acceptable by the Serviclo Nacional da
Migracion

6. As por your profession or activity undertaken, please attach:
-As employee of a Private or a Public sector: letter of wark with your last salary recelpt o as
an indapendent employeafemployer.
-If retired, document showling the pension with receipt of payment.
-If student{adult) certificate of the Educational Institute that would indicate the studiea being
pursued and the perlod of the course.
-Of an applicant dependent economically, to show a Swomn Declaration of the family that is
responsible, would sponser/sustain the travel and the economic solvency.

T. cﬁpius of the visas and the earlicr permits approved by the Panamanian Immigration
Authorities.

8. Hotel reservation) confirmead)




Sworn doclaration of the spoenaor from Panama which can ba ahown through:

a) Temporary/permanant rn!danll or Panamanics oltizens, fron: Panama,
encloae the following as thircase may ba:
a.i) Copy of the valid cedula/iD of Panama
0.2) In cace of a foreignar rasponsible, copy of tha passport, ID of the
res/dent permit
a.3) Copy of the receipt of payment public service dellvery, the residential
address of the responsibla,
b) Ifa Private or a Public Enterprize is responsible:
b.1, Letter of responsibility. of the Legal representative of the Public or
Private Enterprise (I it°s a University, the Letter should be signed by the
Rector or by the General Secretary equivalent)
b.2 If responsible a private sector {in Panama)please attach: &
-Caortificato.of reglstration
-copy of Dpe;a tions
-copy of key eperations of the Colon Free Zone
Certificate of the University, Educational Institute or the City of Knowledgo
Copy of the payment of recelpt of the public services renderad, whaere
shows the location of the company responsible (in case of receipt in the
name of a third party, attach the copy of the contract) a
b.2-In case of the point b.2 who they invite or zve responsible must show
their economic salvency through the following documents:
-Bank certificate with a minimum validity of three nionths
-Letter of work and socials security card,
-Assuming that the axponses of the invites, cwhould prasent a sworn
declarationfaffidavit where it would assume the responsibility of hisiher
stay and repatriation in case its necessary.
10.If the visa application Is for a a minor of 18 yaars, then it should be done
by ore of the parents or the local guardians. Pleasa attach the following
documants:
Birth Certificate attested by the Consul of Panama and by tha Ministry of
external Affairs: if the visa is applied for in Panama and in case of the visas
that are approved directly by the Servicio Nacional de Migracion.

The authorization of the mother or father, In ordar to leave the country, and
in case the minor is not accompanied by the parents or local guardian, to
give detalls of the wisit, the person responsible for the stay In panama,
address, telephone number and the source to bear the expenses of the

minor.

11.Record or payment of receipt for an amount of USD 50.00 at the time of
"the presentation of the visa application to the SERVICIO NACIONAL DE

RANAMALnon refundable) 1M | &R ALLON

12. Power of attorney in case of visa applied in Panarma

Mote: The tourist visa can be extended in case the SERVICIO NACIONAL

DE MIGRACION conaiders it o, for not more than 60 days additional,

without having spent 30 days of stay, unless restrictions are established In

authorizing the visa,

If the applicant requests once in Panama a resldent temporary or

permanent permit should Include In the wisa application the following

additlonal documents:

Original Police Record, duly attested.

Cartificate showing family relationship, in case of parmits for dependents

or In case of family reunion ( if applicable)



Letter-of appointment which would show the post or proposed salary, as
wall as remuneration of the Company. {in case its applicable)

Cortificate Issued abroad, b-,r'a private or a public anterprise, duly attested,
if receiving remuneration from abroad, as salaried, retired.

Bachalor Certificate of the country of residence duly attestad, for these that
necd to apply for permission to marry a national or dependents of the
resident spouse in Panama.

13. 1 certify that | have read and understood all the questions that are in the
application and that the answers that | have given in this form are correct.-
to the best of my knowledge, | understand that any false or misleading
declaration could give a permanent denial of visa or to my entry to Panama.
I understand that the possession of a visa does not guarantes the bearer
the right to enter Panama, on reaching the port of entry of the country if it
is determined that | have no right.

NAME AND SIGNATURES OF THE
APPLICANT
Exclusivaly for the applications pressented in Panama

MAME AND SIGNATURES OF THE LAWYER (IF NECESSARY)
NAME: SIGHATURES

CEDULAID POST

Legal Fundamentals:

Artisle 31 of Decree Law No, 3 of Fehruary 22, 2008 The Director General of  National Service
Migtion  can cancel  the residence  or sty in e cownlry, 06 non-resident alien,  resident
temporarily or  permanently,. in any of - their  migrtory subcalepories  for the  following rewsons: 1. The wse
e - sole purpese  of  mamiage o & gilizen. o ohlun  heir edidenée. 2. Violation  of
naticna security, public order, morafity or public health or violpte the rights and freedoms of individunls. 3. In
epse of permanent  residents, out of  Lhe natigal  demilory  for more  than two years, enless such abaence
be justificd and epproved by the Director  af  Malional Migralion  Service. 4. To  conduet  sctivities
incompatible 1o which formed the basis for pranting 1 visa or permil mniercsident, lomporry of permancat resident
S Ireseniing  false  sttements  amd 4 or frwdvlent  documentation  ar altered. 6. Offering  per 3¢
or  hrought by the same  person,  Any  peomise  oF  payment o or exercise  any kind  of  pressue
designed 1o sller the will of officials of the Muional  lmmigralion  Service  or  diplomatic  agenis  of
consular, with the mim of cbiaiming a visa or permission concered, 7. 1 have nol been canwicted for committing
intentional crime of frood  proseculor. B Stop  the  reRsons that pave rise o ihe approval of a wvisa or
respective permit, 0, Any niher clause estahlizhed in law or regulations.
Article 31 af Law Necree N 3 ol Feh 12, i 1 - -

Ariicle 50 of Decree Law No. 3 of February 13, 2008 The National Invmigration  Service may deny
any forcigner their eniry or transit through the couniry, ns well ps revake the correspanding wisa o permission, in
following  cases: 1. Existence of & competent mwhority in order fo prevemt their entey. 2 Preseat 1o the
competent  authority, domestie  or  foreipn  decumenistion, material  or  ideologically  fraudulent  of  adulterated,
for e porpose of obtining 8 visn o enter the natiomal terrory. 3. Angnpting 1o enler the nsfional territery with a
document  that docs net  meet  the requirements  of  he  lepislation. 4. Having & criminal  record  of
country  of origin or provenance. 5. Too coastilie @ risk or threat tn notieial  sccurity o the  eommunity
intermationally. 6. Suffers  from  an  illness  thm  the  Ministry of flealth  qualifies s o health sk, or
Conting from & country o region thar the World Mealth Creanization o the Pan American Health Organization
have declared high risk of epidemic, 7. Having been  deporied or expelled from the country and the onder is
remains in foree, B Violating this Deeree Law or i repulmions,

Artiele 81 of Deeree Law Ma. 3 of Febeunry 12, 2008: Forcignens who  are in some of the
cansal identified in the previous article, will be retimmd 1o the lwt pert of embarkation, ‘This decision does nol support
appeal. L

Article 360 of the Penal Code of Panama: Who fwlsifies in whole or in pait. a privale document, provided
fhi gases injury to another, shall be punished with imprisament of one 1o two yeard of ils equivalent in days or fine
arrest on weekend,

Article 377 of the Penal Code of Fanama; A wilncss, exper, interpreter or a translator, before the autharity
responsible, clalming & fulse or refuses or hides the truth, in whole or in pat of his stalement, opinion,
inlerpretation of translition, shall be punished with imprisonment from two to four yenrs. IF the offence ks committed in 2

ctiminl cass to the dowriment of the pecwsed or the basis on which a competenl  courl gives judgement,
iniprisanment shall be Four to six years.

lLegal Dasls: Decres Law No. 3 of February 22, 2008, Published in the OMeial Cazetie Mo, 25086 and. lis
regulation, Act 14 on May 18, 2007, which adeps the Penal Ciule Meblished n the OMicin] Gazeite Mo, 25974




